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YJIK 811.11(03)-26 0. O. Kanidepaa — acripanTt 3amnopi3bKoro HalliOHaJIbHOTO
YHIBEPCHUTETY

BiorpagivHi 1aHi B TIIlyMa4YHOMY CJI0BHUKY AHIJIIIICbKOI MOBH

Pobomy eurxonano na kagedpi meopii ma npaxmuxu
nepexnady 3 aneniiicoxoi mosu 3HY

VY crarti 3po0ieHo cripo0y BHUSBUTH HAIIPSIMKH SHIMKIIONEAN3ali]l TIIyMayHUX CJIOBHHKIB aHTJIIHCHKOI MOBHU Ta
MOKa3aHo, IO aHIJIOMOBHA JIIHTBICTWYHA JIEKCHUKOrpadis ornepye [OaHUMH HE TUIBKM JIHTBaJbHOIO, a U
€KCTPaTiHIBaJIbHOT'O XapaKTepy U PO3KPUTTSI CEMAHTUKH JIEKCUYHOI OJJMHHUIII.

Kiro4oBi ciioBa: eHIMKIIONENU3allis, JieMa, CEMaHTHU3AIlisl, CJIOBHUKOBA Ae(iHIIis.

Kanné6epna O. A. buorpaduyeckue JaHHbIC B TOAKOBOM CJ0OBApe AHIJMIICKOro fi3bika. B crathe chaemana
TIONBITKA BBISIBUTH HAINPABICHUSI SHIMKIONEAN3ALNHA TOJIKOBBIX CJIOBapeid aHTJIMHCKOTrO SI3bIKa W IIOKa3aHo, YTO
aHIJIOSI3bIYHASL  JIMHIBUCTHYECKAsl JIEKCHKOrpadust onepupyeT HaHHBIMH HE TOJNBKO JIMHTBAIBHOTO, HO U
SKCTPAJMHTBAJIBHOIO XapaKTepa ISl paCKPBITHSI CEMAHTHKH JIEKCHYECKOH €IMHHUIIBI.

KnaroueBsle c10Ba: SHIMKIONEAU3ANNS, JEMMa, CEMAHTH3ALMs], CIIOBApHAS NeQUHHIISL.

Kaliberda O. O. Biographical Data in a General Dictionary of the English L anguage. The article presents an
attempt to reveal tendencies of English language general dictionaries encyclopaedisation. It is shown that English
language linguistic lexicography uses not only linguistic but also extralinguistic data for disclosure of lexical unit
semantics.

Key wor ds. encycl opaedisation, lemma, semantization, dictionary definition.

IMocranoBka HaykoBoi mpodiaemu Ta ii 3HaYeHHs. JlekcukorpadiyHa MpakTHKa MHHYJIOTO Ta ChOTO-
JICHHSI, TCOPETHYHI 3acajy JISKCUKOrpadhiuHOi HAYKH OKPECIIOIOTh IOCUTh OOIIMPHE KOO MPOOJIEM B CydacHin
JIHTBICTHIII, 110 MOTPeOYIOTh BHpileHHsT. OMHUM 13 AUCKYCIHHUX MUTaHb € PO3MEXYBAHHS JICKCHKOTpadiaHUX
JIOBIJIHMKIB HA JIHTBICTHYHI Ta CHIUKIONEANYHI. SIK 3aCBildye MPaKTHKa, B aHIIIOMOBHiH JieKcukorpadid-
Hill Tpaauuii crocrepiraeTbesi 00 €HAHHS PI3HUX CIHOBHHKOBHX JKAaHPIB y €JUHOMY JIOBITHHKY.
Hocmigauku [11, 21; 12, 7; 4, 210-211; 6, 136; 3, 57; 2, 121; 10, 259; 5, 13-14; 1, 7; 9, 41, 7, 79-80; 8, 53—
54, 16, 272; 15, 248; 14, 10; 13, 67-68] Big3HaYarOTh, 110 TIYMayHi CIIOBHUKH aHTIIHCHKOI MOBH (DIKCYIOThH
3Ha4YHy KUIBKICTh CHIUKJIONEIMYHOrO Marepiaiy, TOYMHAIOYH BiJl HA3B Ta3eT Ta >KypHAIIiB, OpraHizallii i
KOMITaHil{, Mara3uHiB Ta OaHKIB 1 3aBepIIylour iMeHaMu OiONeiicbKHX TepcoHaxiB, OiorpadisMu BiToOMUX
MepcoHalii, Ta 00’ €IHYIOTh Y CO01 JTIHTBAJIbHY Ta EKCTPAIIHTBaJbHY XapaKTepPUCTHKY CIIOBA.

Otxe, MeTa I1i€] cTATTi ONATAE Y BUSBICHHI €IEMEHTIB CHIIMKIONESANYHOTO XapaKkTepy B TIYMadYHOMY
CJIOBHUKY aHIIIHChKOI MOBU. BiamoBigHO 10 MOCTaBIEHOI METH IiepeadadyacMo BHUPIIINTH Taki 3aBIaHHS:
BH3HAYMTH BEKTOPH CHIIMKJIONEAM3AIIT Ta JOCHIIUTH CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI JieM 3 €KCTpaliHIBaJIbHUM
KoMITIOHeHTOM. Q0 €KT JOCTi/KEHHS — aHITTIChKa JIIHTBiCTHYHA JeKcuKorpadiyna napaaurma. [Ipeamerom
JOCTI/DKEHHS € CJIOBHHUKOBI CTAaTTi TIyMayHMX CJOBHHUKIB aHIIIHCHKOI MOBH, sKi, 3rigHO 3 BigOopom
PEECTPOBUX OJMHHUIIH Ta MPUHIIMIIIB KOHCTPYIOBaHHs Ae(iHillii, mepeOyBaloTh y IUIOMIMHAX TEPETHHAHHS 3
CHIIMKJIONIETUYHOIO JIEKCHKOTrpagiero.

Buknang ocHoBHOro marepiany i 0oOrpyHTYBaHHSI OTPUMAHHUX Ppe3yJbTaTiB aociuigxenHs. s
JMOCTI/DKEHHS KOHKPETHHX CKJIQJHUKIB MPOIECY CEHIMKIONSIU3allii MH 3BEpHYIHCS 10 MarepiajiB
aBTOPUTETHOTO TIIyMAdHOrO CIIOBHUKA aHrmiicekoi MmoBu “The Random House Dictionary of the English
Language” (RHDEL). BusiBieHHs1 €l1eMEHTIB eKCTPaiHIBAILHOTO XapaKkTepy B CJIOBHHKY MPOBOAMIIUCS Ha
BIJIPi3Ky JiTepH S sK Halipenpe3eHTaTHBHINIO! B aHIIIHCHKIM MOBi. 3a HAIIMMH MMigpaxyHKaMH, 3arajibHa
KUIBKICTh CIIOBHUKOBHX CTareil y peectpi itepu S cranoButh 13710 onunumie. 3 Oro MaTepiany BUALICHO
CTarTi, Y SIKMX 3arOJIOBHE CIIOBO XapaKTEePU3YEThCsl EKCTPATIHTBAIbHUMY BliacTHBOCTMH. OTXe, cepel Biiopa-
HUX JIeM Jiema “TiepcoHallis” € OMHi€I0 3 HaW4YKMCENBHIMMX TPyl i HapaxoBye 549 peecTpoBHX ONUHHIIb.
Bona mpezicraBieHa BIaCHUMH IMEHaMH peajlbHHX JIIONEH Ta BHUTaJaHUX MEPCOHAXIB 1 BHPIZHAETHCS
HASBHICTIO 3HAYHOI KLNBKOCTI TaHUX OiorpadidHoro xapakrepy B MIKpOCTPYKTYpi JIHI'BICTHYHOTO CJIOBHU-
Ka, 1110, CBOEKO YEPTOI0, 3B/ CIPUIMAETHCS Ta aCOIIIOETHCS SIK HEBII' EMHHI KOMITOHEHT YHIBEPCAIBLHOTO
EHIMKJIONEAUYHOrO JOBIIHUKA.

PeanbHi nepcoHatii npeacTaBiieHl iMEHAMU: BUIATHUX AiA4iB jiteparypu — 16 %; nepkaBHUX HiSUiB,
MOJIITHKIB, JUIUIOMATIB, JIJACPIB MOMITHYHUX PyXiB — 12 %; BumatHux misdiB my3uku — 10 %; pemiriiinux
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nisaiB — 8 %; cKynbnTOpiB, apXiTEKTOpiB, XYJOKHUKIB, TpaBepiB, Qotorpadis, imoctpatopiB — 6 %;
BIfiCbKOBHX JisiuiB — 5 %0; XiMiKiB, OI0XIMIKIB, OaKTepiosoriB, OOTaHIKiB, 300J10TiB, aHaTOMIB — 3 %0; misUiB Tearpy,
KiHO, TAHIIIOPUCTIB, XopeorpadiB — 2,7 %; BUHAXITHKKIB, IHXEHEPiB, qu3aiiHepiB — 2,7 %0; ditocodir — 2,6 %;
KOpOJIiB, IMITepaTopiB, cynraHis — 2,4 %; icropukiB — 2,4 %; icropuunux ocio — 1,8 %; ¢i3ukiB Ta MaTeMaTHKIB —
1,6 %; nistuiB ciopty — 1,3 %; nuHacTiuauME iMeHamu — 1,1 %; mikapis — 1,1 %; dinonoris, miareictis — 0,9 %
POMUCIIOBIIIB, BUpoOHUKIB — 0,7 %; ¢inancucrie — 0,5 %; yuenux — 0,4 %; exonomictie — 0,4 %; BumapIiiis
razer — 0,4 %; 1opuctiB — 0,2 %; couionoris — 0,2 %; npykapiB — 0,2 %, mocninaukiB Teputopii — 0,2 %
reopaictis — 0,2 %; Buknanauis — 0,2 %; 6i3necmenis — 0,2 %; acrporomi — 0,2 %; actponagrtis — 0,2 %.

BurazaaHi nepcoHatii mpeacTaBieHi iMEHaAMH KITACHYHMX CKAHIMHABCHKHX, STIOHCHKUX Ta €EFHUIETCHKUX
Mi(OIOTiYHUX TEepPOiB Ta aKaJIChKHX, IHAYICTCBKHX, €THIETCHKHUX Ta PHUMCBKUX OoriB — 9 %; iMeHamu
JICTEHIapHUX Ta JIITEpaTypHUX I'epoiB 3 BCECBITHBOI JiTeparypHoi criaammuu (apadcbka ka3ka “Tucsda Ta
oana Hiu”, TBip Y. [ikkenca “Pizapsna micHs”, TBip B. Illekcmnipa “ BeHeniancekuii kymers”, Tip I. b. Ctoy
“XatuHa asnpka Toma”, maBHBOTpellbKa emivHa nmoema I'omepa “Imiama”, puMchka emiuHa moema Beprimis
“Eneina”, icmanackki emiydi moemu “Cara npo Bombcynrie” Tta “Cara mpo HiGenyHriB”, caHCKpHUTChKa
emivyHa nmoema “ Pamaiisina”, puMchbKi Ta rperbki jgerennn) — 3 %; Gidneiicbkiumu nepconakamu — 1,5 %.

AHaui3 nemu “riepcoHaitiss” 3a KpaiHaMHy CBITY BUSIBHB, 10 HAHOUTHITY MPE3EHTAIIIO ONEPXKYIOTh BHIATHI
nistai CLHA. IpencraBuuku CILIA oxorrorors 29 % Bij 3arajibHOI KUTBKOCTI pealbHUX TIEPCOHAIMN, 3apeeCcTpo-
BaHWX Yy CJIIOBHHMKY Ha Bipi3Ky Jitepu S. Po3monin nepcoHaiii Mixk iHIIMME KpaiHaMu CBITy Takuid: Bermuka
Bputanis — 16 %; Himeuunna — 8 %; ®panuis — 8 %; Itamis — 7 %; JlaBuiii Pum — 3 %; Pocis — 3 %;
Ascrpis — 2,3 %; Hsemnis — 1,8 %; Icnanis — 1,6 %; Hinepnanau — 1,4 %; JlaBus I'pemis — 1 %; I3paine —
0,9 %; Iuais — 0,9 %; Kuraii — 0,9 %; Illotnanais — 0,9 %; Anownis — 0,9 %; Hosa 3enannis — 0,9 %; [epcis —
0,7 %,; IMonbma — 0,7 %; Typeuunna — 0,7 %; Yropuwna — 0,7 %; Hlseitmapis — 0,7 %; Aprentuna — 0,5 %;
Accupis — 0,5 %; benbris — 0,5 %; Bpasumis — 0,5%; [asui Adpinun — 0,5 %; €men — 0,5 %; Kanana —
0,5 %; Mekcuka — 0,5 %; Ilienenna Adpuka — 0,5 %; Cupis — 0,5 %; Uexis — 0,5 %; AnGanis — 0,2 %;
Benranis — 0,2 %; Benecyena — 0,2 %; I'penis — 0,2 %; Jlanis — 0,2 %; Exagop — 0,2 %; €runer — 0,2 %;
Inponesis — 0,2 %; Ipnangis — 0,2 %; Icnannis — 0,2 %; Jlaoc — 0,2 %; Jlutea — 0,2 %; Makenownis — 0,2 %;
Hikaparya — 0,2 %; Hora I'panana — 0,2 %; ITanectuna — 0,2 %; ITaparsaii — 02 %; ITopryranis — 0,2 %;
Cayniscbka Apasis — 0,2 %; Ceneran — 0,2 %; Tainann — 0,2 %; Tpaxkis — 0,2 %; ®innsauais — 0,2 %.

ro rpymy nekcMKW MOXIHBO Kiacu(ikyBaTH sIK OAMHWYHI Ta MacoBi mnepcoHaii. OmauHW4YHI
nepcoHamii MaloTh KOHKPETHY TPEIMETHY CHIiBBiJHECEHICTh 3 MeBHUM pedepeHToM. Kpim Toro, macosi
MepcoHaTii He MalOTh TAaKOI MPEIMETHOI CIIBBIIHECEHOCTI 3 OMMHUYHUM 00’ €KTOM Y CBIIOMOCTI MOBHOI'O
KOJICKTHBY 1 MOKYTh TO3HA4yBaTH BEIMKY KUIbKICTh OCIO, 110 HaOJMKa€e iX MEBHOK MIPOKO JIO 3arajbHUX
iMeH. YiTkoi MeXi MiXK IIUMH JIBOMA I'PyNaMH BIACHUX IMEH HE CIIOCTEPIra€Thes, TOMY iM'sl, sIKE HAJICKUTh
70 Kareropii “MacoBi mepcoHalii’, MiJi BIJIMBOM EKCTPATIHTBAIbHUX (AKTOPIB MOXE MEPEXOJAUTH B
Kateropito “omuHnuHi nepconanii’. ¥V cinoauky RHDEL peectpyrorbes 00uaBi kaTeropii mepcoHaiii B
OJIHIM CIIOBHHMKOBIH CTaTTi, ajie¢ 3Ha4YCHHs MacoBOi MEpCOHANIl 3aBKJ¥ HABOAWUTHCS OCTaHHIM B iepapxil
TIyMadeHb (BUIUICHO MifKpeciaeHHsM). Hampuka:

Soll-o'mon (¢porernuna xapakrepucruka), n. 1. fl. 10" century B. C., king of Israd (son of David).
2. an extraordinarily wise man; asage. 3. aboy’s given name (RHDEL).

Sher-i-dan (ponernuna xapakrepucruka), N. 1. Philip Henry, 1831-88, Union general in the Civil War.
2. Richard Brinsley (bonernuna xapakrepucruka), 1751-1816, Irish dramatist and political leader. 3. a city
in N Wyoming, 11,651 (1960). 4. A town in central Colorado, 3559 (1960). 5. a boy's given name.
(RHDEL).

SKI0 OKpema MepcoHalis CIiBBIAHOCUTBCS 3 JACKUIbKOMa pedepeHTaMHu peaibHOl AIMCHOCTI, IIMPOKO
BIIOMHMH MOBHOMY COI[IlyMYy, TO CJIIOBHMKOBa CTaTTs 00’ €JHYE B cOO1 BIAMOBIAHY KUIBKICTH Je(iHIIIIH.
Hanpuknan:

Scaliger (ponernuna xapakrepucruka), N. 1. Joseph Justus [honernuna tpanckpumiis], 1540-1609,
French scholar and critic. 2. (his father) Julius Caesar, 1484—1558, Italian scholar, philosopher, and critic in
France (RHDEL).

Schar-wen-ka (¢onernuna xapakrepuctuka), N. 1. (Lud-wig) Philipp (bonernuna xapakrepucruka),
18471917, German composer. 2. his brother, (Franz) Xa-ver (ponernyna xapakrepuctuka), 18501924,
German pianist and composer (RHDEL).

[MpoBenennii anamiz nediHiliii OAMHUYHUX MEPCOHANINH MPOIEMOHCTPYBAB, 110 B HUX PO3KPUBAETHCS
CEMaHTHYHA CYTHICTh BJIACHOI'O IMEHI, 5IKa, I10 CYTI, MOJISITrae y HOro eHIMKIONEINIHOMY 3HAYE€HH1, OCKiJIb-
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KU JIETEPMIHY€EThCS 3aKPIIICHICTIO 32 KOHKpeTHUM pedepenTom. [Ipu mocmipkeHHi ceMaHTHIHOI CTPYKTY-
pu JieMH “TiepcoHaltis” BUSBJICHO, 1[0 3HAYCHHS IMEH BHAATHUX JisUiB Ta BUTaJaHUX MEPCOHANTINA PO3KPH-
BAETHCS 3a JIONIOMOIOK TAKUX iH(POPMALIHHUX KaTeropiii: [moBHe iM's1, mceBaoHiM abo BapianT imeni]®,
[poku xurrs]®, [HamionansHa npuHanexwicts]®, [mpodeciitna cdepal®, [micue napomkenns]®, [maropomu]',
[mpodeciitni po3po6ku]®, [monatkosa Giorpadiuna indopmauis]”, [perion HPaBniHH;[]', [poku mpasinns]’,
[incpopmartisi ipo KynbTypHHIT po3BuTOK]®, [HasBa miTepaTypHOro mKkepena], [xapakrepuctika repos/Gora
a60 ioro misans)™

AHani3 TakoX J1aB 3MOTY BU3HAYUTH CEMAaHTHUYHI CKJIAJHHUKH, IO 1MepeOyBalOTh B OCHOBI KOHCTPYIO-
BaHHS JediHINii pi3HUX nepcoHamiid. He 3BepTaroum yBaru Ha »KOPCTKY CITIBBIJIHECEHICTh 3 OJMHUYHHUM
00’ €EKTOM peanbHOI IiCHOCTI, HA0ip KOMIIOHEHTIB, IO EKCIUTIKYIOTh CEMaHTHYHY CTPYKTYpY IIi€i rpymu
JIEKCHKH B TIYMa4HOMY CJIOBHUKY, CTAHOBJIATH  iHTErpalibHi, 1 qudepeniianbai 03Haku. [lo iHTerpanbHux
indopMariiiaux KkaTeropiii BimHocaTe: [poku kutTa]°, [HamiomansHa mnpuHanexHicts]®, [mpodeciiima
chepal®; n0 mudepenmianbHuX iHPOPMAIIHHAX KATEropili CEMAHTHYHOI CTPYKTYpPH JI€MH “IepcoHais”
HaJIeKaTh: [MOBHE iM'st, mceBmoHIM abo BapiauT imeni]®, [miciie Hapomkents)®, [HﬂFOpO)j[H]T, [mpodeciiini
pospo6kn]®, [nomatkosa Giorpadiuna indopmanis]”, [perion npasminns]', [poku npasminms], [iHdopmartis
po KyNbTYpHHI po3BuTok]®, [HasBa miteparypHoro mkepenal’, [xapakreprcruka repos/6ora aGo #oro
nistaus]™. BUAUIEHHs iHTErpaibHUX O3HAK MOMJIMBO TOMY, IO BJIACHi iMEHa iMeHTU(IKYIOThH MEepCOHATl,
SKI pO3MIIIeHI Y HU3I NOAIOHUX iM 00’ €KTIB 1 OTXKE XapaKTEepU3YIOTHCS PSJIOM CIUTBHUX BIACTHBOCTEH.
CykynHicTs nu(epeHIiaJbHUX CEMaHTUYHMX O3HAK BapilOEThCA 3aJEKHO BIJ IHIUBIAYaJIbHHX
ocobnmuBocTel pedepeHTa, CIiBBIIHECEHOTO 3 IEBHUM BIIACHUM IMEHEM.

Otmxe, cemanTHKa 72 % mepcoHANil PO3KPUBAETHCS 3a JOMOMOTOI0 IHTETpajbHHUX iH(OPMAIIHHIX
Kareropiit: [poxu xwurrs]’, [HanionansHa npuHanexnicts]®, [mpodeciitna chepa]®. Hampukna:

Sisler (ponernuna xapaxrepuctika), n. George Harold, [born 1883]®, [U.S.]¢ [baseball player]® (RHDEL).

Stubbs (honernuna xapaxrepucruka), Nn. William, [1825-1901]°, [English]® [historian and bishop]*
(RHDEL).

SkIo Miclie HapOIDKEHHS MEPCOHANI] BIAPI3HAETHCS BiJ KpailHM NMPUHAICKHOCTI, TO JOMAETHCS IIE
onHa inopmariiina kareropis [micue nHapomkenns|®, npeacrasnena B 10 % nedininiii. Hanpuxan:

Sy-mons (donernana xapakreprctika), N. Arthur, [1865-1945]°, [English]° [poet and critic]®, [born in
Wales]® (RHDEL).

Szi-lard (ponernuna xapaxrepucruka), n. Leo, [1898-1964]° [U.S.]¢ [physicist]®, [born in Hungary]®
(RHDEL).

[Hdopmariiiina kaTeropis [Haropo;m]f oxorioe 6 % peecTpoBHX OJMHHUIL 1 MICTUTH JaHi TPO
HaropopkeHHs: HoGeneBchKoro pemieto Ta pik Haropoau. Hampukmian:

Sieg-bahn (douernuna xapakrepucruka), N. Karl Man-ne Ge-org (ponernuna xapakrepuctuka), [born
1886]°, [ Swedish]® [physicist]®: [Nobel prize 1924]" (RHDEL).

Sarbatier (domermuna xapaxrepucruka), N. Paul ((omermuma xapakrteprcrtika), [1854-1941]°
[French]® [chemist]: [Nobel prize 1912]" (RHDEL).

Indopmaniiina kareropis [mpodeciitni po3po6ku]® nassua B 1 % nedininiii nepconaniii. Hanpuka;

Salk (domermuna xapaxrtepuctuka), n. Jonas E(dward), [born 1914]°, [U.S.]° [bacteriologist]®:
[devel oped Salk vaccine]® (RHDEL).

Sarbin (dponernuna xapaxrepucruka), n. Albert Bruce, [born 1906]° [U. S.]¢ [physician]®, [born in
Russia]®: [devel oped Sabin vaccine]® (RHDEL).

Iudopmaniiia Kareropist [nomatkoBa Giorpadiuna indopmanis]” Hasera B 20 % peecTPOBHX OXMHMI
Ta 1HGOPMYE KOPHCTyBada IIPO BaXKIMBI IiCTOpHKO-Oiorpadiudi JaHi 3 JKATTS IICBHOI IEpPCOHATIl.
Hanpuknan:

San Mar-tin (donermuna xapakrepucruka), [1778-1850]°, [South American]® [general and
statesman], [born in Argentina]®: [leader in winning independence for Argentina, Peru, and Chile; protector
of Peru 1821-22]" (RHDEL).

Sham'mai (ponernuna xapaxrepucruka), fl. [1¥ century B. C.]°, [Hebrew]® [rabbi]®: [founder of Beth
Shammai, school of hermeneutics]" (RHDEL).

V 12 % nepconaniii HasBHa iH(popMamiliHa Kateropis [moBHe iM's, TceBmOHIM abo BapianT imeni]®.
Hanpuknan:

Su‘mac (dponernuyna xapakrepuctka), N. Y-ma (ponernyna xapaktepuctuka), [(Emperatriz
Chavarri)]? [born 1927]°, [U. S.]°[singer]?, [born in Peru]® (RHDEL).
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Sul-la (q)OHequa XapaKTepI/ICTI/IKa) n. [(Lucius Cornelius Sulla Felix)]? [138-78 B. C.]°, [Roman]®
[general and statesman] [dictator 82-79]" (RHDEL)

JluHacTHYHI iMEHa XapaKTEepU3YIOThCS TUIBKKM 3a JIBOMa IHTETpajJbHHMH TapameTpaMu Ta OJHUM
nudepenIianbHUM TTapaMeTpoM: [perion mpasiinns]' Ta [poku mpasnines]’, [iHpopMmaris npo KyabTypHHi
possuTok]* Hanpukax:

Sa‘marnid (pomernuna xapakrepuctuka), N. [a member of the rulers of Persial' [in the 9" and 10

enturies]’ (RHDEL).

Sung (¢ponernuna xapaxrepuctnuka), N. [a dynasty in Chi nal’, [A. D. 960-1279]’, [character ized by a
high level of achievement in painting, ceramics, and philosophy; overthrown by the Mongols]* (RHDEL).

[Ipu cemanTH3aii nereHaapHuX abo JIITepaTypHUX IMEH 3a3HAYAETHCS HAa3Ba JITEPaTypHOTO JPKEpena,
manpukmang Arabian Night's Entertainments, Christmas Carol (Dickens), Greek legend, Merchant of Venice
(Shakespeare), Uncle Tom's Cabin, lIliad, Aeneid, Volsunga Saga, Nibdungenlied, Ta crucmo
XapakTepusyeThes repoit abo foro nistaas. Hanmpuknan:

Sche-di-us (¢>0Hequa xapakrepucrika), N. [(in the lliad)]' [a son of Iphitus and Hippolyte who was
one of the suitors of Helen]™ (RHDEL).

Shy-lock (dponernuna XapaKTepI/ICTI/IKa) n. 1) [a relentless and revengeful moneylender]™ i
[Shakespeare’ s Mer chant of Venice]'. 2) any usurer (RHDEL).

bibneiichki nepCOHam TaKOX BH3HAYAIOTHCS 3a JOMOMOIO0 JBOX iH(pOpMAIHHUX KaTeropii [Ha3Ba
niteparypHoro mwkepena)]', [xapakreprcruka repost a6o ioro misrms] ™. Hanpukax:

She-ba (ponernuna XapaKTepI/ICTI/IKa) n. Bible. 1. Queen of, [the queen who visited Solomon to test
his wisdom]™. [I Kings 10:1-13. 2]'. Saba (def. 2) (RHDEL).

Sam son (porernyna xapakrepuctuka), N., 1. [judge of Isragl famous for his great strength]™. [Judges

13-16]'. 2. any man of extraordinary physical strength 3. Also, Sampson, a boy’ sglven name (RHDEL).

MidonoriuHi nepcoHaxi TIiyMayaThes 32 JOOMOT'OI0 OITUCY repost a0o ¥oro nistab. Hanpukman:

Sy'mae-this (dponernuna xapakrepucruka), n., Class. Myth. [a sea nymph, the mother, by Faunus, of
Aesis|™ (RHDEL).

Su-sa-novo (porerruna xapakrepucTuka), N., Japanese Myth. [the god of disorder]™ (RHDEL).

BucHoBKkH Ta mepcneKTHBH MOAAIBIIOTO J0CTizKeHHsA. EHIMKIIONEeAM3a1lis TIIyMadYHUX CIOBHUKIB
AHIIIIICBKOI MOBU TIPOSIBISIETHCS HAacamIiepell Y KOHCTPYIOBaHHI Makpo- Ta MIKpocTpykrypu. Ha piBHi
MaKpPOCTPYKTYPH O PEECTPY TIAYMAaYHOTO CIIOBHHKA BiNOMPAIOTHCS JEKCHYHI ONWHMIN, 10 3a3BUYall €
HEBIJ €EMHUM KOMITOHEHTOM CHIIMKJIONEANYHOIO JOBIIHUKA, B I[bOMY BHUIAJKy — IMEHA BHAATHUX JIAYiB Ta
BUTAJIaHUX TepcoHamiid. Ha piBHI MIKpOCTPYKTypH Jema “mepcoHani” mapameTpu3yeThcs 3a JOTOMOTO0
JIHrBaJbHUX Ta EKCTPATIHIBAJbHUX NaHUX (CHIMKIONEAWYHOi iH(opwmarii). JliHrBaneHa iHMOpMaIis
Mpe/iCTaBlIeHa TAaKMMH KaTeropissMH: JieMa B KaHOHIYHIK (opmi, poHETHYHA XapaKTepUCTHKA, CKIIaI0OILT,
YaCTMHOMOBHA XapakrepucThka. CeMaHTH3allis 3MIHCHIOEThCS 32 PaxXyHOK IIEBHOI0 Habopy (pakTiB ekcTpa-
JHTBAJIBHOTO XapakTepy, TOOTO Yepe3 eKCIUTIKAIII0 MUITXOM HA00py MiHIMaIbHUX CHIMKIIONEIUYHUX BiO-
MOCTE# TIPO KOHKpETHY TiepcoHaito. CIi BKa3aTH, 10 JUIs PO3KPHUTTSI CEMaHTUYHOI CTPYKTYPHU BIIACHHX iMEH Y
cnoBanky RHDEL BukopucToByeTBhCss Matepianl —icTopuko-OiorpadiuHoro abo KyJIbTypOJIOTIYHOTO
Xapakxrepy, KW BiJI3HAYA€THCS BEIMKOI KUTBbKICTIO (akTH4yHOI iHpopMmarii. Taki gaHi 03HAOMITIOIOTH 3
eJIeMEeHTaMH KYJIBTYPH Ta icTOpii KpalHH, AKi 700pe BiOMi THM, IS KOTO aHIJIiHCbKa MOBa € PigHOI0 (HOCIT
MOBH), ajie MOXYTh OYTH HEBimOMi ab0 MayoBimOMi IS THX, XTO KOPHCTYETHCSA aHTIIHCHKOI0 MOBOIO SIK
“minrea (paHka”’ Ta eMirpaHTiB y KpaiHaxX aHTJIIOMOBHOTO CBITY. [cTopuko-0iorpadiuHa Ta KyasTypoIoridyHa
iH(opMallist — I1e CKJIaJ0Ba YaCTHHA 3arajbHOr0 CeMaHTHKO-iH()OpMaIliiHOro (hoHY, B MeXaX sSKOro BiaOyBa-
€TBbCS KOMYHIKAIlisg W YCHIIHICT, a00 HEYCHIIIHICTh KOMYHIKATHBHOTO aKTy 3alI&KUTh BiJl HASBHOCTI y
CBIZIOMOCTI JIFOMMHH TIEBHUX 3HAHB PO HABKOJIMIIHIN CBIT. SIKIIO y CBIIOMOCTI JIFOAWHU HEMAE JOCTaTHLOTO
VABJICHHS MPO peallii MeBHOro MOBHOT'O CEPEIOBHUINA, TO HE BiOYBAETHCS aJIEKBATHOIO KOMYHIKAIiHHOTO
mporiecy.

HanpsiMK# moiaibInoro JoCIiKeHHS HONSTaloTh Y BUSBIICHHI Ta CUCTEMaTH3AIlil €JIEMEHTIB CHI[UKIIO-
METUYHOrO XapaKTepy Ha PI3HUX CTPYKTYPHHUX PiBHSIX TIIYMAauHUX CJIOBHHUKIB aHIITIHCHKOI MOBH, YIOCKOHA-
JICHHI METOJIB BiI0OpY JIEKCHYHUX OJWHHIIL T2 KOHCTPYIOBAHHS MIKPOCTPYKTYPH JIIHIBICTUYHHX CIOBHHKIB
PI3HUX THITIB.
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